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Сашка Грујовска-Миланова 

УДК 811.163.3'366.582 

Сашка ГРУЈОВСКА-МИЛАНОВА 
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје  
Скопје 

ЗА УПОТРЕБАТА НА ГЛАГОЛСКИТЕ ВРЕМИЊА ВО 
МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК ПРИ РАСКАЖУВАЊЕТО СОНОВИ 

Апстракт: Македонскиот јазик спаѓа во јазиците во кои евиденцијалноста 
може да се маркира, покрај со лексички, и со граматички јазични средства. 
Граматичките морфеми, со кои се маркира евиденцијалноста во македонскиот јазик, 
истовремено ја означуваат и граматичката категорија време. Дел од наставките за 
глаголските времиња се користат како евиденцијални маркери за означување 
засведочени дејства, а дел од нив како евиденцијални маркери за означување 
незасведочени дејства. Посебен вид маркери за евиденцијалност се јазичните средства 
со кои се означува раскажувањето сонови. Во трудот се разгледува дали во 
македонскиот јазик при раскажувањето сонови се употребуваат глаголските времиња 
што се користат за раскажување засведочени настани или глаголските времиња што се 
користат при прекажување незасведочени настани. 

Клучни зборови: евиденцијален маркер, глаголско време, сон. 

Под поимот евиденцијалносt во лингвистиката се подразбира 
семантичка категорија која упатува на изворот на информацијата врз која се 
темели определен исказ. Евиденцијалноста може да се означи со лексички или 
со граматички средства (Diewald/ Smirnova 2010: 1). Во сите јазици во светот 
постојат лексички маркери за евиденцијалност, како глаголи, модални зборови, 
прилози итн. Јазиците се разликуваат по бројот и видот на лексичките маркери 
за евиденцијалност. Во дел од јазиците во светот, покрај лексичките, се 
користат и граматички маркери за евиденцијалност. Во оваа група влегуваат 
различни граматички морфеми: афикси, клитики или честички, со кои во некои 
јазици освен евиденцијалност истовремено се означуваат и други граматички 
категории, најчесто глаголско време (сп. Aikhenvald 2004). Во овој труд се 
задржуваме на граматичките маркери за евиденцијалност. 

Изворите на информацијата, кои се маркираат во различни јазици во 
светот, може да се поделат, пред сè, во две групи ‒ засведоченост и 
незасведоченост. Под засведочени дејства најчесто се подразбираат дејства што 
говорителот ги восприемил со некое од сетилата. Групата незасведоченост 
обично опфаќа инференцијалност или прекажаност. Инференцијата може да се 
базира врз основа на знаење, визуелен доказ итн. Кога се прекажува може да се 
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За употребата на глаголските времиња во македонскиот јазик при раскажувањето сонови 
 
парафразира или да се цитира. Во зависност од бројот и видот на маркираните 
извори во јазиците постојат различни типови евиденцијални системи. 

Посебен вид извор на информација се соновите. Изборот на 
граматичките маркери за евиденцијалност во исказите во кои се раскажуваат 
сонови зависи, пред сè, од културата на говорителите на одреден јазик 
(Aikhenvald 2004: 344–347). Ако во некоја култура соновите се сметаат за дел од 
секојдневниот живот и дејствата во соновите се доживуваат како реални, 
говорителите ги користат граматичките маркери за засведочени дејства при 
раскажувањето сонови (пр. во ванкаско-кечуанскиот јазик). Ако соновите се 
гледаат како нешто натприродно и нереално, при раскажувањето се користат 
граматичките маркери за незасведочени дејства (пр. во источноерменскиот 
јазик). Боас (Boas 1910: 496) документира посебен граматички маркер за 
раскажување сонови во јазикот на племето Квакиутл. Во овој труд ќе 
разгледаме во која група јазици спаѓа македонскиот јазик, односно дали при 
раскажувањето сонови се користат маркерите за засведоченост или маркерите 
за незасведоченост. 

Македонскиот јазик се вбројува во јазиците кои имаат граматички 
маркери за евиденцијалност. Се работи за граматички морфеми со кои, покрај 
евиденцијалност, се маркираат и граматичките категории време, лице, број, 
начин и залог. Всушност, станува збор за граматичките морфеми со кои се 
градат формите на глаголските времиња во индикатив актив. Евиденцијалното 
значење кај овие граматички морфеми се развило секундарно. 

Во македонскиот јазик постојат неколку евиденцијални системи. Се 
задржуваме на евиденцијалниот систем кај минатите времиња, бидејќи при 
раскажувањето сонови, настаните од сонот се претставуваат како дејства од 
минатото. Фридман (Friedman 2003: 194) го опишува овој евиденцијален 
систем. Од една страна се формите за минато определено време со кои се 
означуваат засведочени дејства, а од друга страна се формите за минато 
неопределено време1 со кои се маркираат незасведочени дејства. Дополнително, 
во рамките на овој евиденцијален систем влегуваат и има-конструкциите, кои, 
во зависност од формата на помошниот глагол има, може да служат за 
означување засведочени или незасведочени дејства. Во овој труд има-
конструкциите ќе ги разгледуваме во рамките на минатото определено т. е. 
минатото неопределено време, соодветно. Според класификацијата на 
Ајкенвалд (Aikhenvald 2003), евиденцијалниот систем кај минатите времиња во 
македонскиот јазик е од тип A1. Засведоченосt ‒ незасведоченосt, односно од 
тип A1. Од pрва рака ‒ не од pрва рака, според поновата класификација (сп. 
Aikhenvald 2004).  
 Фридман (Friedman 2003: 210) укажува дека во македонскиот јазик 
дејствата од соновите обично се претставуваат како засведочени, но смета и 

                                                            
1 Категоријата вид не влијае на евиденцијалноста. Затоа, во овој труд се користи терминот 
минато оpределено време и за минатото определено свршено и за минатото определено 
несвршено време, а терминот минато неоpределено време ги опфаќа и минатото неопределено 
свршено и минатото неопределено несвршено време. 
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дека постои можност за употреба на граматичките маркери за незасведоченост 
при раскажувањето сонови кога говорителот сака да се дистанцира. Се чини 
дека во македонскиот јазик постои слобода во изборот на граматичките маркери 
за евиденцијалност при раскажувањето сонови. Врз основа на корпус составен 
од објави на форумот на веб-страницата crnobelo.com во кои членовите на 
форумот раскажуваат сонови, ќе ја разгледаме употребата на минатите времиња 
и ќе истражиме дали, сепак, македонските говорители користат и други 
времиња, односно други граматички маркери за евиденцијалност при 
раскажувањето сонови и дали постојат тенденции во изборот на глаголското 
време. 

 Во периодот од 2 март 2012 до 18 април 2019 година на форумот на 
оваа веб-страница споделени се 514 објави. Во 205 од нив членовите на 
форумот раскажуваат свои или поретко туѓи сонови, а останатите 309 објави 
содржат толкувања на раскажаните сонови и дополнителни коментари. 
Членовите на форумот ги раскажуваат соновите на различни начини. 
Понекогаш поставуваат прашања како „Што значи ако сонуваш...“, во некои 
објави ја користат синтагмата „во сонот“, дел од објавите почнуваат со глаголот 
сонува во прво лице еднина во минато определено, минато неопределено или 
сегашно време, а понекогаш членовите директно го раскажуваат сонот без 
никаков вовед. Можно е начинот на раскажување сон да влијае на изборот на 
глаголското време, така што во овој труд ги разгледуваме само објавите во кои 
раскажувањето на сонот започнува со глаголот сонува во прво лице еднина 
минато определено несвршено време во комбинација со сврзникот дека или со 
сврзникот како. Објавите на членовите на форумот се преземени во оригинал. 
Правописните, граматичките и лексичките грешки не се коригирани. 
Дополнителните прашања и коментари на раскажувачот пред или по описот на 
сонот не се наведени. 

Корпусот опфаќа 28 примери во кои раскажувањето на сонот започнува 
со „сонував дека“ и 38 примери во кои раскажувањето започнува со „сонував 
како“. Дел од објавите содржат само една реченица, а дел се составени од 
повеќе реченици. Понекогаш раскажувачот користи само едно време, а 
понекогаш две или три. Членовите на форумот при раскажувањето сонови 
очекувано ги употребуваат минатото определено и минатото неопределено 
време или соодветните има-конструкции, а дополнително се појавува и 
сегашното време. Во продолжение се разгледува нивната употреба при 
раскажувањето сонови. Употребата на сегашното време во рамките на да-
конструкциите не влегува во анализата, како и употребата на различни 
глаголски времиња при директен говор или прекажување туѓи зборови во 
рамките на сонот. 

Анализата на корпусот покажува дека во четири објави при 
раскажувањето на сонот употребено е само минатото определено време. Во две 
објави раскажувањето започнува со „сонував дека“ (1) и во две со „сонував 
како“ (2). Дополнително, документирана е уште една објава со „сонував како“ 
во која раскажувањето почнува во минато определено време, но во 
продолжение, освен ова време, употребено е и сегашното време (3). Една од 

95



За употребата на глаголските времиња во македонскиот јазик при раскажувањето сонови 
 
секундарните функции на сегашното време е означување минатост, а во 
примерот (3) раскажувачот е и вршител на дејствата во сонот, така што станува 
збор за претставување на настаните од сонот како засведочени минати дејства. 
Употребата на сегашното време „придонесува за поживо, посликовито 
претставување на дејството“ (Саздов 2008: 57). Конески (1982: 414) укажува и 
дека „во ваква употреба сегашното време се јавува и во комбинација со 
минатите времиња“. Може да се заклучи дека авторот на оваа објава и авторите 
на четирите објави, во кои е употребено само минатото определено време, 
дејствата од сонот ги претставуваат како засведочени. 
 

1) Сонував дека tребаше да одам за Германија, и барав авионски 
карtи [...] (Kitty, 19 декември 2012) 

2) Сонував како косаtа ми беше сpлеtена во pлеtенки и јас ја 
оtpеtелував. (MMMMM, 7 февруари 2014) 

3) Сонував како бев на едно убаво месtо. Извори беа, дрвени мосtови и 
јас бев доgоворена со дечко ми да се најдеме tаму.. Коgа се симнав 
од скалиtе на ќошоt сtоеше мој школски друgар од основно и еден 
tиp шtо ме манијачи. Беа засtанаtи еден до друg и не можев да 
pоминам.. Го фаtив tој манијакоt за pоловика као ,,извини да 
pројдам,, и ми ја сtисна ракаtа и ме gушна.. Јас уpорно беgам од 
неgо ама не можам да избеgам.. А цело време сум исpлашена. После 
се tрgнав, gо земав tел в рака да се јавам и pак дојде pозади мене и 
ме gушна.. Се расpравав gо pрашав да ми каже искрено дали 
некоgаш сакал да има нешtо со мене и зошtо gо pрави ова. 
Неосtварена желба сум му била на tиpоt и pочна да се расpрава 
со мене ама се беше tолку реално шtо сtанав исpлашена [...] 
(●Untouchable°, 2 септември 2015) 

  
 Во 16 примери со „сонував дека“ и во 13 примери со „сонував како“ 
раскажувањето на сонот започнува во минато неопределено време. Во девет од 
примерите со дека (4) и во седум од примерите со како (5) раскажувачот го 
користи само минатото неопределено време, т. е. евиденцијалните маркери за 
незасведоченост, и на тој начин се дистанцира од дејствата од сонот. Во 
најголем дел од нив сонот е раскажан во една сложена реченица. Во останатите 
седум примери со дека (6) и во четири примери со како (7), по зависната 
реченица со минато неопределено време, раскажувањето продолжува во минато 
определено време. Во два од овие примери со дека, раскажувачот на крајот 
повторно го употребува минатото неопределено време. Објавите во кои се 
употребени и двете минати времиња најчесто содржат неколку реченици. Се 
чини дека должината за раскажувањето на сонот влијае на употребата на 
минатите времиња. Колку е подолго раскажувањето, толку е поверојатно, по 
минатото неопределено време, да се употреби и минатото определено време. Во 
корпусот се појавува и еден пример со „сонував како“ во кој, освен минатото 
неопределено време, употребено е и сегашното време и уште еден пример во 
кој, покрај минатото неопределено време во зависната реченица по сврзникот 
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како, употребени се сегашното и минатото определено време. И во двете објави 
сегашното време е употребено со значење минатост и раскажувачот користи 
неколку реченици за да го опише сонот. Корпусот покажува дека во малку 
повеќе од половина од примерите во кои по воведното „сонував дека“ т. е. 
„сонував како“ се употребува минатото неопределено време, раскажувачите го 
претставуваат целиот сон како незасведочено дејство. Во останатите примери 
раскажувачите ги употребуваат и маркерите за незасведоченост (морфемите за 
минато неопределено време) и маркерите за засведоченост (морфемите за 
минато определено време или поретко морфемите за сегашно време со значење 
минатост). Оваа група раскажувачи, од една страна, на почетокот покажуваат 
дека за нив соновите не се дел од реалноста, но од друга страна, претставуваат 
дел од дејствата во сонот како засведочени.  

4) сонував дека сум се оженил (Y1K991, 20 јули 2012)
5) [...] сонував како сум била невесtа ама фусtаноt ми бил pола бел

pола црн [...] (toseemi, 4 јануари 2016)
6) Сонував дека сум украла pлави pаtики од една друgарка. После коgа
дозна ми gи зеде и се чувсtував некако pонижено. [...] (Pisoi, 9 јуни
2014) 

7) Сонував синоќа како сум оtишол во Америка да gо заpознаам и во
живо девојчеtо шtо gо заpознав на една иgра и се си одеше
нормално се заpознавме, се шеtавме ова она... [...] (VanHelsing, 11
октомври 2013)

Во корпусот документирани се 10 примери со „сонував дека“ и 22 
примери со „сонував како“ во кои раскажувањето на сонот започнува во 
сегашно време. Во три објави со „сонував дека“ (8) и во осум објави со „сонував 
како“ (9) целиот сон е раскажан во сегашно време и е претставен како 
засведочен настан. Во останатите објави раскажувањето продолжува во минато 
време. Во една објава со „сонував дека“ (10) и во седум објави со „сонував 
како“ (11), по сегашното време, употребено е минатото определено време. И во 
овие примери раскажувачите ги претставуваат соновите како засведочени 
дејства. Во пет објави, по сегашното време, раскажувачот го употребува 
минатото неопределено време. Четири од нив започнуваат со „сонував дека“ 
(12), а една со „сонував како“ (13). Четири од овие примери се објавени од 
истиот член на форумот, така што постои можност да станува збор за 
комбинација на времиња што се појавува ретко при раскажувањето сонови. Во 
три објави со „сонував дека“ (14) и во шест објави со „сонував како“ (15), по 
сегашното време, употребени се и минатото определено и минатото 
неопределено време. Овие примери со „сонував како“ се напишани од два члена 
на форумот кои имаат многу објави на форумот и честопати користат неколку 
времиња при раскажувањето сонови, независно од тоа на кој начин го 
започнале раскажувањето. Се чини дека и оваа комбинација на времиња при 
раскажувањето сонови е ретка и постои можност да е карактеристична само за 
мал број раскажувачи. Како кај примерите во кои по „сонував дека“ т. е. 
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„сонував како“ е употребено минатото неопределено време, и кај примерите со 
сегашно време на почеток должината на раскажувањето игра улога во изборот 
на глаголските времиња. Ако раскажувањето е подолго, поверојатно е 
раскажувачот да употреби повеќе времиња. 

8) Сонував дека сум на насиp, во кал и pијам бисtра вода и gо чекам.
Му се јавувам на tелефон, а tој ми вели дека е во Германија и нема
да дојде... (Prashina, 12 август 2014)

9) Сонував како ме бркааt сtари луѓе и духови? (BlackTulip, 27 април
2013) 

10) [...] Сонував дека некаде сум во сtрансtво и некоја жена ко
циgанка ми даваше да pробувам некои нови фусtани
ориенtални,со pарички...ама ние еден не ми се свиѓаше и викам не
куpувам немам pари извини,а она tолку навалуваше да куpам шtо
на крај ми вика ако немаш pари од каде pари за tолку скаp
tелефон, tелефоноt ми беше сtавен ко на ѕидче едно и одма с gо
собрав да не ми gо украде,и ја излажав дека pоклон ми бил. (JaMi,
24 јули 2014)

11) сонував како јас и мојоt pарtнер сме во pородилишtе,имаше
мноgу бебиња но не убави и болни,одеднаш јас седнав на еден
кревеt и несакајќи наседнав едно од бебињаtа... [...] (gabi96, 1 јули
2016) 

12) Сонував дека маж ми и синчеtо pовраќааt а јас само бесpомошно
сум gи gледала. (MoonFairy, 27 април 2013)

13) Сонував како една девојка која мн мн не ја мирисам :) носи pоклон
на мојоt pарtнер и tоа tенџерче (жими се) и некоја карtичка и
како демек си се смееле и ја чиtале карtичкава. И од коgа она си
заминала pарtнеров мене ми рекол циtирам : сиtе знаеме дека си
добра и фер и до коgа ќе tрpиш gледаш ека во фаца tи pлеска [...]
(BlackTulip, 7 октомври 2014)

14) Сонував pрво дека некоја девојка во соноt моја pријаtелка gуби
нејзино куче роtвајлер, и мене ми било сtрав од кучево но сум
земала некоја свирка и сум pочнала да gо барам кучево низ улици, и
барам барам, и ко шtо сtоев едно време некое куче друgо дошло и
ми се качило на gрб и сум си gо зела и сум pочнала да pлачам
(BlackTulip, 17 октомври 2014)

15) Сонував како pалам свеќи но еднаtа ми изgасна исе скрши и pак сум
ја pалела [...] и сум се молела на gосpод (natnat, 27 септември 2014)2 

Анализата на корпусот покажува дека во македонскиот јазик постои 
слобода во изборот на глаголските времиња, односно маркерите за 

2 Во корпусот примерот е напишан на латиница (Sonuvav kako palam sveki no ednata mi izgasna ise 
skrsi i pak sum ja palela [...] i sum se molela na gospod). 
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евиденцијалност при раскажувањето сонови. Може да се користат само 
маркерите за засведоченост, само маркерите за незасведоченост или двата вида 
маркери истовремено. Ако говорителот сака да ги претстави дејствата од сонот 
како засведочени, ги употребува минатото определено или сегашното време. 
Корпусот покажува дека раскажувачите многу ретко го користат само минатото 
определено време. Почесто го раскажуваат целиот сон во сегашно време или го 
започнуваат раскажувањето во сегашно, а го довршуваат во минато определено 
време. Во околу петтина од примерите со „сонував дека“ и во речиси половина 
од примерите со „сонував како“ при раскажувањето на сонот употребени се 
само маркери за засведоченост. Кога говорителот сака да ги претстави дејствата 
од сонот како незасведочени, го употребува минатото неопределено време. Во 
четвртина од примерите со „сонував дека“ и во речиси петтина од примерите со 
„сонував како“ раскажувачите ги користат само маркерите за незасведоченост. 
Во останатите примери, повеќе од половина од примерите со „сонував дека“ и 
околу третина од примерите со „сонував како“, употребени се и маркери за 
засведоченост и маркери за незасведоченост. Впечатливо е дека во најголем дел 
од овие примери раскажувањето на сонот е долго. Изгледа дека ако 
раскажувањето на сонот е подолго, веројатно е раскажувачот да ги употреби и 
маркерите за засведоченост и маркерите за незасведоченост. Можноста за 
мешање на двата вида маркери за евиденцијалност при раскажувањето еден сон 
покажува слобода во изразувањето и лична (индивидуална) несигурност околу 
засведоченоста на сонуваните настани. Делумно, можеби станува збор за 
приближување до поомилените и дистанцирање од немилите случувања во 
сонот. 

Се чини дека и изборот на „сонував дека“ или „сонував како“ влијае на 
употребата на маркерите за евиденцијалност при раскажувањето на сонот. Ако 
раскажувањето започне со „сонував дека“, постои голема веројатност дека ќе 
бидат употребени и маркерите за засведоченост и маркерите за 
незасведоченост. Ако раскажувањето започне со „сонував како“, најголема е 
веројатноста да бидат употребени само маркери за засведоченост. 

Корпусот покажува дека, освен на употребата на глаголските времиња 
низ целото раскажување на сонот, изборот на воведното „сонував дека“ или 
„сонував како“ влијае и на изборот на глаголското време што се употребува во 
рамките на првата зависна реченица. Во повеќе од половина од примерите со 
„сонував дека“ и во малку повеќе од третина од примерите со „сонував како“ 
раскажувањето на сонот започнува во минато неопределено време, а во повеќе 
од половина од примерите со „сонував како“ и во малку повеќе од третина од 
примерите со „сонував дека“ раскажувањето започува во сегашно време. Може 
да се заклучи дека најголема е веројатноста раскажувачот по воведното 
„сонував дека“ да го употреби минатото неопределено време, а по „сонував 
како“ сегашното време. 

Во овој труд покажавме дека говорителите на македонскиот јазик ги 
користат и маркерите за засведоченост и маркерите за незасведоченост при 
раскажувањето сонови. Изборот на маркерите за евиденцијалност зависи од 
желбата на говорителот да ги претстави дејствата од сонот како засведочени 
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или да се дистанцира од кажаното. Дополнително, постојат тенденции во 
изборот на маркерите за евиденцијалност во зависност од начинот на 
раскажување на сонот – со „сонував дека“ или „сонував како“. Останува во 
иднина да се разгледа употребата на маркерите за евиденцијалност во примери 
кога раскажувањето на сонот започнува на друг начин, како и да се спореди 
употребата на маркерите за евиденцијалност и во некој друг корпус. 

Корпус 
https://forum.crnobelo.com/threads/%D0%A2%D0%BE%D0%BB%D0%BA%D1%
83%D0%B2%D0%B0%D1%9A%D0%B5-%D0%BD%D0%B0-
%D1%81%D0%BE%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8.1125/ 

Resümee 
Das Mazedonische zählt zu den Sprachen, in denen die Kategorie Evidentialität 

nicht nur mit lexikalischen, sondern auch mit grammatischen sprachlichen Mitteln 
markiert werden kann. Die sog. grammatischen Evidentialitätsmarker im Mazedonischen 
sind gleichzeitig grammatische Morpheme zur Bildung von Tempora. Einige von ihnen 
dienen zur Bezeichnung bezeugter Geschehnisse und einige zur Bezeichnung nicht 
bezeugter Geschehnisse. Der Untersuchungs-gegenstand dieses Artikels sind die 
grammatischen Evidentialitätsmarker im Mazedonischen, die beim Nacherzählen von 
Träumen verwendet werden. Die Analyse des ausgewählten Korpus zeigt, dass im 
Mazedonischen eine gewisse Freiheit im Gebrauch der grammatischen 
Evidentialitätsmarker beim Nacherzählen von Träumen besteht. Man darf die 
Evidentialitätsmarker für bezeugte Geschehnisse (grammatische Morpheme zur Bildung 
von Präsens, Imperfekt und Aorist), die Evidentialitätsmarker für nicht bezeugte 
Geschehnisse (grammatische Morpheme zur Bildung von Perfekt) oder beide verwenden. 
Die Mischung der beiden Arten von Evidentialitätsmarkern zeigt oft die persönliche 
Unsicherheit des Erzählers in Bezug auf die Bezeugtheit der Geschehnisse im Traum. 
Manchmal werden beide Arten von Evidentialitätsmarkern verwendet, um Annäherung an 
die beliebten und Distanzierung von den unbeliebten Geschehnissen im Traum zu zeigen. 
Zusätzlich werden anhand des Korpus Tendenzen im Gebrauch der Evidentitalitätsmarker 
abhängig von der Art und Weise, wie der Sprecher beginnt, den Traum nachzuerzählen, 
festgestellt, d. h. ob das Nacherzählen mit sonuvav deka ‘Ich träumte, dass’ oder mit 
sonuvav kako ‘Ich träumte, wie’ anfängt. 
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